NAVODILA ZA UPORABO — INDUSTRIJSKA ZASCITNA CELADA
e koda: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006

Prevod izvirnih navodil za uporabo

PRED UPORABO IZDELKA SE SEZNANITEZ
NAVODILIZA UPORABO.

Shranite navodila za morebitno

kasnejsouporabo.

OPOZORILO! Pozorno preberite vsa
A opozorila in navodila za varno uporabo

izdelka.

Stitniki ustrezajo zahtevam standarda EN
397:20124A1:2012 »Industrijske zacitne celade« in
Uredbe 2016/425. Naslov spletne strani, na kateri lahko
dostopate doizjave o skladnosti EU: www.lahtipro.pl
Celada je osebna varovalna oprema kategorije Il. Za
zagotovitev ustrezne zasite se mora celada prilegati oz.
mora biti prilagojena velikosti glave uporabnika.

Celada je izdelana tako, da absorbira energijo trka, pri
cemer se delno unii ali poskoduje lupina ali notranja
kosarica, kar pa je pogosto neopazno. Celada, ki je bila
izpostavljena mocnemu udarcu, mora biti zamenjana za
novo. Temperaturno obmogje uporabe od -10 °C do +50
C

Spreminjajeali

jevanje originalnih sestavnih delov
celade ali njihovo nadomescanje z del, ki jih ne priporoca
proizvajalec, ni dovoljeno. Celade ni dovoljeno pril

ustrezno raven udobja uporabnika.

Pri ciscenju ne uporabljajte grobih materialov, jedkih
sredstev, topil in alkoholov. Cistite z vodo z dodatkom
blagega cistilnega sredstva (mila), katerega delovanje ne
bo negativno vplivalo na uporabnika. Pred vsako uporabo
Celade preverite, ali so na njej vidne poskodbe ali razpoke.
Celado je treba pregledati po vsakem udarcu v ¢eladno
lupino. V kolikor je celada poskodovana, prenehajte z
njeno uporabo. Pregledati morate tudi ko3arico.
Poskodovano koarico je treba zamenjati za novo,
priporoceno s strani proizvajalca. Celado hranite v suhem,
prezracenem prostoru, ki ni izpostavljen son¢nim Zarkom,
invoddaljenosti od virov mocne toplote. Med prevozom je
treba zagotoviti ustrezno zascito celade pred mehanskimi
poskodbami. Za prevoz in shranjevanje priporocamo
uporabo originalne embalaze.

Nespremenjene zascitne lastnosti celada obdrZi trileta od
datuma zacetka uporabe, vendar ne dlje kot pet let od
datuma proizvodnje.

POZOR! V primeru izpostavljenosti celade mocnemu
udarcu ali v primeru kakrsnih koli mehanskih
poskodb, razpok ali lukenj celada izgubi svojo
primernost za upombn, ne glede na obdobje, ki je

o odd,

zaradi namestitve dodatne opreme na drugacen nacin, kot
gapriporoca proizvajalec.

Na celado ne nanasajte barv, topil, lepil in samolepilnih
oznak, razen ejih ne priporoca proizvajalec.

Celada je sestavljena iz celadne lupine in kosarice. Pred
uporabo pritrdite kosarico v ¢eladno lupino tako, da
pritrdite 3tiri kaveljcke kosarice v odprtine na lupini.
Pazite, dabo kosarica natanéno pritrjenav ¢elado. Celni del
kosarice se mora nahajati v sredini sprednjega dela
Celadne lupine.

Pred uporaho celade se mora prilagoditi njena velikost
velikosti glave uporabnika. S tem namenom je treba
prilagoditi koarico obsegu glave. Celada ne sme biti
pretesno namescena, saj to povzroci obcutek neudobja.
Obenem Celada ne sme biti nameScena preohlapno.
Celada se mora dobro prilegati glavi in zagotavljati

Sestava:

Lupina - ABS; ogrodje - goba: poliester-+polietilen;
naglavni lok: polietilen; podbradni pas:
poliester+ABS.

Oznake:

Oznaka datuma proizvodnje — puscica kaze leto/mesec
proizvodnje: LLLL.MM; oznaka CE, Stevilka standarda, tip
celade, model, velikosti, proizvodni material.

V' postopku janja skladnosti z i je
sodeloval priglaseni organ $t. 2849:

INSPEC International B.V.;Beechavenue 54, 1119
PW Schiphol-Rijk, Netherlands
Uvoznik/pooblasceni zastopnik:

PROFIXSp.zo.0.

Naslov: ul. Marywilska 34,03-228 Warszawa, Poljska

UPUTE ZA UPOTREBU - INDUSTRIJSKA ZASTITNA KACIGA
® Sifra: 11041001, L1041002 L1041003 L1041004 11041005,L1041006

PRIJE KORISTENJA STROJA PROCITAJTE
@ OVAJPRIRUCNIK.

Driite priruénik zabuducu upotrebu.

UPOZORENJE! Svakako procitajte sve
/\ teske upazorenja 0 slgumostl i savjet

p
Kaciga udovoljava zahtjevima: EN 397: 2012 + A1: 2012
JIndustrijske sigurnosne kacige” i Uredbom 2016/425.
Adresa web stranice na kojoj mozete pristupiti EU izjavi o
sukladnosti: www.lahtipro.pl

0Ovo je osobna zastitna oprema kategorije II. Da bi se
osigurala odgovarajuca zastita, kaciga bi trebala
odgovarati veliciniglave korisnikaili odgovarati njemu..
Kaciga je izradena tako da upija udamu energiju,
podvrgavajudi se djelomicnom unitavanju ili oStecenju
Skoljke ili reSetki, cesto neprimjetnoj: kaciga koja je bila
izlozena jakom udaru treba zamijeniti. Podrucje
temperature primjene od-10°Cdo+50°C

Originalne dijelove kacige ne smiju se mijenjati ili
uklanjati ili zamjenjivati dijelovima koji nisu dijelovi
preporuceni od strane proizvodaca; kaciga se ne smije
prilagoditi za ugradnju dodatne opreme nabilo koji drugi
nacin negostoje to preporucio proizvodac.

Na kacigi nemojte koristiti boje, otapala, ljepila ili
samolijepljive naljepnice, osim onih koje je preporucio
proizvodac.

Kaciga se sastoji od Skoljke i resetke. Prije upotrebe,
pricvrstite resetke umetanjem Cetiri hvata u
odgovarajuce rupe u skoljci kacige. Provjerite je lireSetka
Cursto ucvricena. Prednji dio resetke trebao bi biti
centriran u prednjem dijelu koljke.

Prije upotrebe kacige treba pazljivo prilagoditi velicini
glave korisnika. Da biste to ucinili, podesite reSetku za
podesavanje ga na opseg glave. Kaciga ne smije biti
previse zategnuta uz glavu, Sto uzrokuje nelagodu.
Istodobno se ne smije lijepiti previse lagano. Kaciga mora
biti cvrsto pricvrScena na glavu i pruzati joj odgovarajucu
udobnost.

Za Ciscenje nemojte koristiti abrazivna, korozivna,
otapala ili alkohol. Ocistite u vodi blagim deterdzentom
(sapunom) koji nece Stetno djelovati na korisnika. Prije
svake uporabe kacigu treba provjeriti na ostecenja i
pukotine. Provjeru treba izvrsiti nakon svakog udarca u
Skoljku kacige. Ostecena kaciga treba izvuci iz upotrebe.
Provjera treba biti predmet grede, resetke oSteceni,
zamijenite novi preporucuje proizvoda¢. Kacigu treba
Cuvati u suhim, prozracenim i ne sunanim prostorijama
daleko od izvora visoke temperature. Tijekom prijevoza
obratite paznju na osiguranje kacige od mehanickih
ostecenja. Preporucuje se transport i skladistenje u
originalnom pakiranju.

Kaciga zadrzava svoja puna zastitna svojstva tri godine
od datuma uporabe, aline duze od pet godina od datuma
proizvodnje.

NAPOMENA! Kad je kaciga bila podvrgnuta jakim

INSTRUCTIONS FOR USE INDUSTRIAL PROTECTIVE HELMET
@ code: L1041001,01041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006

Original text translation

READ THESE INSTRUCTIONS
@ THOROUGHLY BEFORE YOU START USING
THEPRODUCT.
Keep these instructions for future

reference.
' WARNING! Read all. safety warnings and

safety
The protective helmet meets the requirements of: EN
397:2012+A1:2012 standard “Industrial protective
helmets”and Regulation 2016/425. The internet address
where the EU dedlaration of conformity can be accessed:
www.lahtipro.pl

This is an item of personal protective equipment of
category |I. For proper protection the helmet must fit
properlytothe user'shead.

The helmet s designed to absorb impact energy by being
subjected to partlal damage or damage to its shell or

udarcima ili u slucaju bilo kakvih mehanickih
ostecenja, pukotine, rupe, gubi svoju prikladnost
kaciguza uporabu, bez obzira na razdoblje proteklo
oddanapocetkakoristenja.

Sastav materijala:

§koljka (povrsinski dio) - ABS; kolijevka (unutarnji
dio) - spuiva: poliester-+polietilen; luk: polietilen;
podbradni remen: poliester+ABS.

Elementi oznacavanja:

Oznacavanje datuma proizvodnje - strelica oznacava
godinu/mjesec  proizvodnje: GGGG.MM; CE oznaka;
standardni broj; vrsta kacige; Model; raspon velicina;
materijalizrade.

Prijavljeno tijelo br. 2849 sudjelovalo je u postupku
ocjene sukladnosti:

INSPEC International B.V.; Beechavenue 54, 1119
PW Schiphol-Rijk, Netherlands

Uvoznik/ ovlasteni predstavnik:

PROFIXSp.z0.0.

Adresa: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Poljska

quently unnoticeable: any
helmet subjected to strong impact should be replaced.
The operating temperaturesrange from-10°Cto + 50°C.
It is not allowed to modify or remove original helmet
components or replace them with parts other than those
recommended by its manufacturer; the helmet should
not be adjusted to install any accessories in other way
than recommended by the manufacturer.
Do not apply any paint, solvents, adhesives or self-
adhesive labels except for the ones recommended by the
manufacturer.
The helmet consists of a shell and framework. Attach
suspension straps before use by placing the four catches
intorelevant openingsin helmet shell. Make sure that the
framework is properly installed. The frontal part of the
framework should fit centrally the front part of the shell.
Before you start using the helmet adjust its size precisely
tothe user's head size. To do this, adjust the framework to
fit the head circumference. The helmet should not be too
tight, thus making the user feel any discomfort. At the
same time, it should not be too loose. The helmet should
fitthe head and provide adequate wearing comfort.

Do not use any abrasives, caustic materials, solvents or
alcohols to clean the helmet. Clean with water with mild
detergent (soap) harmless tothe user.
Before use always check the helmet for any damage or
cracks. The helmet should be also checked after each
strong impact involving the helmet shell. A damaged
helmet should be removed from service. The check
should also cover the framework; damaged framework
should be replaced with a new one recommended by the
manufacturer.
Store the helmetin dry, well-ventilated rooms away from
sunlight and the sources or high temperature. During
transport make sure that the helmetis properly protected
against mechanical damage. It is recommended to store
andtransport the helmetinits original packaging.
The helmet maintains its full protective capabilities for
three years after the first use, not longer than five years
followingmanufacture.
WARNING! Whenever the helmet is subject to a
gimpactor ically d d, cracked, or
punctured, it loses its usability independently of the
timefromthestartofusing.
Components:
Shell - ABS; harness — foam: polyester-+polyethylene,
headband: polyethylene; chin strap: polyester-+ABS.
Markingitems:
Marking the date of manufacture — year/month of
manufacture is indicated by the arrow:YYYY.MM; CE
mark; standard number; type of helmet; model; size
range; material.
Inthe process of compliance assessment participated the
notified body No. 2849:
INSPEC International B.V.; Beechavenue 54, 1119
PW Schiphol-Rijk, Netherlands
Importer/Authorized representative:
PROFIXSp.zo.0.
Addres: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Poland

UPUTE ZA UPOTREBU - INDUSTRIJSKI ZASTITNA KACIGA
@ Sifra: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006

Prijevod originalnih uputstava

PRE UPOTREBE STROJA PROCITAJTE
@ OVAJPRIRUCNIK.
Driite priruénik za buducu upotrebu.
UPOZORENJE! Budite sigurni da ste
A procitalisve teSke upozorenja sigurnosti
i savjeti zemlje i svih sigurnosnih
smjernica.
Kaciga ispunjava zahtjeve: EN 397: 2012 + A1: 2012
Jndustrijske sigurnosne kacige” i Uredba 2016/425.
Adresa web stranice na kojoj mozete pristupiti EU izjavi o
sukladnosti: www.lahtipro.pl
Ovoje licna zastitna oprema kategorije II. Da bi se pruzila
adekvatna zastita, kaciga treba da odgovara velicini
glave korisnika.
Kaciga je napravljena tako da upija udarmu energiju,
podvrgavajudi se djelomicnom unistavanju ili otecenju
Skoljkeilikosuljice, Cesto neprimjetnoj: kaciga kojaje bila
izlozena jakom udaru treba zamijeniti. Podrucje
temperature primjene od-10°Cdo+50°C
Originalne komponente kacige ne smiju se mijenjati ili
uklanjati ili zamjenjivati dijelovima koji nisu dijelovi
preporuceni od strane proizvodaca; kaciga se ne smije
prilagoditi za ugradnju dodatne opreme na bilo koji drugi
nacin negostoje to preporucio proizvodac.
Na kacigi ne koristite boje, otapala, ljepila ili
samolijepljive naljepnice, osim onih koje je preporucio
proizvodac.
Kaciga se sastoji od Skoljke i resetke. Prije upotrebe,
pricvrstite reSetku umetanjem cetiri hvata u
odgovarajuce rupe u Skoljci kacige. Pazite da se nosa¢
Cursto pricvrsti. Prednji dio resetke trebao bi biti centriran
uprednjem dijelu Skoljke.
Prije upotrebe kacige treba pazljivo prilagoditi velicini
glave korisnika. Da biste to ucinili, podesite kroviste
prilagodavajuci se na opseg glave. Kaciga ne smije biti
previse zategnuta uz glavu, Sto uzrokuje nelagodu.
Istovremeno se ne bi trebalo previse lepiti. Kaciga mora
biti ¢vrsto vezana za glavu i pruZati joj odgovarajucu

udobnost.

Ia CiScenje nemojte koristiti abrazivna, korozivna,
otapala ili alkohol. Ocistite u vodi blagim deterdzentom
(sapunom) koji nece negativno utjecati na korisnika.
Prije svake upotrebe kacigu treba provjeriti na ostecenja i
pukotine. Provjeru treba izvrsiti nakon svakog udarca u
Skoljku kacige. O3tecenu kacigu treba povuciiz upotrebe.
Cek treba da bude predmet rog, stubovi ostecen,
zamijenite je novom preporucuje proizvodac. Kacigu
treba Cuvati u suhim, prozracenim i ne suncanim
prostorijama, daleko od izvora visoke temperature.
Tijekom transporta obratite paznju na osiguranje kacige
od mehanickih ostecenja. Preporucuje se transport i
skladistenje u originalnom pakovanju.

Kaciga zadrzava svoja puna zastitna svojstva tri godine
od datuma upotrebe, ali ne duZe od pet godina od
datuma proizvodnje.

NAPOMENA! Kada je kacigu podvrgnut snazan uticaj
ili u slucaju bilo kakvih mehanickih ostecenja,
pukotine, rupe, gubi kacigu pogodnost za upotrebu
bez obzira na razdoblje proteklo od dana pocetka
koristenja.

Sastav materijala:

Skoljka (povrsinski dio) - ABS; kolijevka (unutrasnji
dio) - spuiva: poliester+polietilen; luk: polietilen;
podbradniremen: poliester+ABS.

Elementi obiljeZavanja:

Oznacavanje datuma proizvodnje - strelica oznacava
godinu/mjesec  proizvodnje: GGGG.MM; CE oznaka;
standardni broj; vrsta kacige; model; raspon velicina;
materijalizrade.

Prijavljeno tijelo br. 2849 ucestvovalo je u postupku
ocjene sukladnosti:

INSPEC International B.V.; Beechavenue 54, 1119
PW Schiphol-Rijk, Netherlands

Uvoznik/ovlasceni predstavnik:
PROFIXSp.zo.0.
Adresa: ul. Marywilska 34,03-228 Warszawa, Poljska

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA — PRZEMYSEOWY HEEM OCHRONNY
kod: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006

Instrukcja oryginalna

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
UZYTKOWANIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
NINIEJSZAINSTRUK(JA
Zachowaj i do

uzytkowania.
Do czyszczenia nie wolno uzywac materiatow Sciernych,
zrqcych rozpuszczalnikow i alkoholi. Czysci¢ w wodzie z

przysztego wykorzystania.

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie
f :‘ 5 q i

wszystkie wskazowki dotyczqce
bezpieczeristwa uzytkowania.
Hetm spetnia wymagania: normy EN 397:2012+A1:2012
,Przemystowe hetmy ochronne” oraz Rozporzadzenia
2016/425. Adres strony internetowej, na ktorej mozna
uzyskac dostep do deklaracji zgodnosci UE: www.lahtipro.pl
Jest to $rodek ochrony indywidualnej kategorii ILW celu
zapewnienia odpowmdme;ochronyhe{m powmlen pasowac
lubby¢d d
Hetm tak wykonano, aby poch‘anlal energie uderzema
ulegajac czesciowemu zniszczeniu lub uszkodzeniu skorupy
lub wiezby, czesto niezauwazalnemu: hetm, ktéry zostat
poddany silnemu uderzeniu, powinien by¢ wymieniony.
Zakres temperatur stosowania-10°Cdo + 50°C
Nie wolno modyfikowac lub usuwac oryginalnych czesci
sktadowych hetmu lub zastepowac ich czesciami innymi niz
zalecane przez producenta; hetm nie powinien by¢
dostosowywany w celu instalowania wyposazenia
dodatkowego, winny sposéb niz zalecany przez producenta.
Nie nalezy stosowac do hetmu farb, rozpuszczalnikow, klejow
i samoprzylepnych etykiet z wyjatkiem zalecanych przez
producenta.
Hetm sktada sig ze skorupy oraz wigzby. Przed uzyciem nalezy
przymocowac wigzbe przez whozenie czterech zaczepéw do
odpowiednich otworéw w skorupie hetmu. Nalezy
dopilnowac, aby wiezha zostata dokfadnie zamocowana.
(zes¢ czotowa wiezby powinna znalei¢ sie centralnie w
przedniej czesci skorupy.
Przed przystapieniem do uzytkowania hetmu nalezy
doktadnie dopasowa¢ jego rozmiar do rozmiaru gtowy
uzytkownika. W tym celu nalezy wyrequlowa¢ wigzbe
dopasowujac ja do obwodu gtowy. Hetm nie powinien zbyt
ciasno przylegac do glowy powodujac uczucie dyskomfortu.
Nie powinien jednoczesnie przylegac zbyt luzno. Hetm musi
pewnie przylegac do glowy i zapewniac odpowiedni komfort

t srodka myjacego (mydta), ktorego
dziatanie nie bedzie wptywato szkodliwie na uzytkownika.
Przed kazdym uzyciem hetm powinien by¢ sprawdzony pod
katem uszkodzer, pekniec. Sprawdzenia nalezy dokonac po
kazdorazowym uderzeniu w skorupe hetmu. Uszkod:

WHCTPYKLUA MO NPUMEHEHMIO — NPOMBILLTEHHBIV SALUMTHbIA LNEM
kop uspenua: L1041001, L1041 002, L1041003 11041004,L1041005,L1041006

TEPEL SKCIVIYATAUWEN HEOBXOANMO 03-
HAKOMMTCA CHACTOLUE MHCTPYKUMNEI.
XpanuTe MHCTPYKUMIO ANA BO3MOMHOIO

npuMeHenus B 6yayuiem.
NPEQYNPEXJEHUE! Heob6xodumo o3Hako-
MUmbCA co 8cemu npedynpexdeHuamu,
Kacawowumuca GesonacHocmu npu
u ecemu no mexHuke

hetm nalezy wycofa¢ z uzycia. Sprawdzeniu powinna

podlega¢ rowniez wiezba, uszkodzong wigibe nalezy

wymienicnanowazalecana przez producenta.

Hetm nalezy przechowywac w suchych, wentylowanych i nie

nastonecznionych pomieszczeniach z dala od zrodet wysokiej

temperatury. Podczas transportu nalezy zwrdci¢ uwage na

zabezpieczenie hetmu przed uszkodzeniami mechanicznymi.

Zaleca sie transport i przechowywanie w oryginalnym

opakowaniu.

Pefne wiasciwosci ochronne hetm zachowuje przez trzy lata

od daty rozpoczecia uzytkowania nie dtuzej jednak niz pig¢

latod daty produkgji.

UWAGA! W przypadku, gdy hetm byl poddany s:lnemu
iu lub w i i

mechanicznych, pekniec, dziur, hetm traci przydatnos¢

do uzycia bez wzgledu na okres, jaki uptynqt od daty

rozpoczeciauzytkowania.

Sktad materiatowy:

Skorupa: ABS, wiezba - gabka: poliester+polietylen;

patak: polietylen; pasek podbrodkowy: poliester-+ABS.

Elementy znakowania:

Inakowanie daty produkcji — strzatka wskazuje rok/miesiac

produkgji: RRRR.MM, znak CE; numer normy, typ hetmu;

model; zakres

materiatwy
W procesie oceny zgodnosci u(zeslm(zy{a jednostka
notyfikowananr 2849:

INSPECInternational B.V.;

LI.IneM oTBeuaeT TpeGoBaHMAM cTaHpapta EN 397:2012+A1:2012
Takxe Moc

2016/425 Anpec Beb-CaiiTa, Ha KOTOPOM MOXHO NOAY4Tb
IocTyn K fieknapauyy cootsetcraia EC: www.lahtipro.pl

10 CpencTBO MHAMBMAYaNbHOI 3awwTbl |l Kateropun. [ina
ofecnevenun Hagnexaueii 3awuTbl wiem (kacka) AOMKeH
C00TBETCTBOBATL WM GbiTb MOAOTHAH K pasmepy rofoBb
nonb30BaTens.

Llinem u3roToBAeH Takitm 06pa3om, 4ToBbl nornowaTh Hepritto

koM BoBoAHo. LneM AoMKeH HafékHO mpuneratb K
ronoBe i obecnednBatb COOTBETCTBYIOUIMA KOMGOPT
N1071b30BaHNA.

ANA UNCTKN a6)
€/IKule BEL|eCTBa, PACTBOPUTENU W CIMPTHI. YUCTUTL BOAO/H C
Tl06aBKoit lenkaTHoro MoloLLero cpeacTBa (Mbina), AeiicTaue
KOTOPOIO He UMeeT BPEAIHOTo BIIMAHYA Ha NoNb30BaTens.
Mepen Kaxabim
OTCYTCTBUE NOBPEX/IeHMTi, TpewuH waema. Mposepky creyet
BBINONHUTL NOCTE KAXAOTO YAapa BO BHelwHIolo 060n0YKy
wnema. Mpu wnema
Kcnnyatauuio. Heob6xoaumo MpoBepsTb Takke pemenHyl
nogsecky U npu eé noBpexgeHn HeoBX0AUMO 3aMeHUTh eé
HOBOI,

LLinem cnepiyeT XpaHuTb B CyXOM, BEHTUNMPYEMOM NoMeLLieHIH,
3aLUMLIEHHOM OT CONIHEUHbIX Nydeil, BJANnM OT WCTOYHUKOB

YAapa, Pyt 3TOM NPOUCKOANT €10 YacTuHoe wi
nospexzeHue ero BHelwHeil 06onoukn nM60 pemeHHoi
M0ABeCKM (NOAWAEMHMKA), UTO YacTo BbIBaeT HeameTHbIM.
Llinem, KoTopbiii MOABEPTCA CUAIbHOMY YAApY, AOMKEH BbiTh
3aMEHEH.
TemnepaTypHbli Aana3ox npumenetma ot-10°Co +50°C.
3anpeitieHo MOAUPUUMPOBATL WA YCTPAHATD OPUTUHAMbHBIE
COCTaBHbIE NIEMEHTBI LINIeMa WK 3AMEHAT WX JNeMeHTaMIL, He
PeKOMeHA0BaHHbIMI NPON3BOAUTENEM. Lnem He moxer
NPUCIOCABAMBATHEA C LENbI0 YCTaHOBKM

BbICOKOI paTypbl. Bo BpemA TpaHc aiepyer
06palath BHUMaHUe Ha 3aUIUTy WNEMa OT MeXaHUyeckux

ji. P TpaHe W XpaHeHHe B
OPUTUHANbHO YNaKOBKe.

Monble 3aUUTHble (BOICTBA LNEMa COXPAHAIOTCA B TedeHie
TPEX NeT OT JaTbl Hauana 3KCnyaTaL, OfiHaKo, He Goniee NATH
7IeT 0T AaTbI U3TOTOBAICHHA.

BHUMAHHE! B cnyyae, eciu winem 6bin nodeepaHym
cunibHoMy ydapy unu @ cryyae Kakux-nu6o MexaHueckux
nospexdeHuti, HANUYUA mpewun, dbip, wnem mepaem
K om mozo,

OCHAWEHNA MHBIM CNOCO6OM, Yem pekomeHayeT
npou3BoAUTeNb.
He cneyet npumeHaTb ANA Wnema Kpacok, pacteopuTeneii,

CKONbKO 8p
Kcnayamayuu.
Marepuanbl u3rotoBnenus:

060n04Ka - ABS; BAi3b - ry6Ka: nonuaCTep-+-noauITUACH; Ayra:

npowno om damel Hayana

Knees 3TUKETOK, 33 Ul Tex,

Mpen PeMeHHylo
n0ZIBECKY K KOPNYCY NYTéM BKNAbIBAHWA YETHIDEX 3alienok B
C00TBETCTBYIOWYE OTBEPCTHA B Kopnyce Lnema. Heobxogumo
leanTb 3a Tem, 4ToBbl pemeHHas nofBecka Gbina Xopowo
npukpennena. NloGHaa vactb pemennoﬂ OABeCK! fomia
HaxouTea P ™

Tpexae, Yem NPUCTYNUTH K SKCAYATaLUM Wiema, ueot’)xonmo

Beechavenue 54,1119 PW Schiphol-Rijk, Netherland

Importer/Up
PROFIXSp.zo.0.
Adres: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Polska

NpUCNoCoGUTL ero pasmep K pasmepy ronosbl
nonb3osatens. C 3Toil ebio CleayeT 0TperynupoBaTb pemHit
T0ABeCKY (MOAWINEMHIKa) B COOTBETCTBUY C pa3MEPOM FON0BbI.
Llnem He MOXET CIMLLIKOM BbI3biBaA
YyBCTBO AMckomdopTa. OH He [OMXeH Takke npuneratb

Tep+ABS.

neMeHTbI MapKNPOBKM:

Aatbl ~ CTpenka
roa/mecay  usrotosnenns:ITIT.MM; cumson CE; Homep
CTaHpapTa; TUN WeMa; MoZeNb; Npefientl Pasmepos; MaTepuan
M3TOTOBAEHUA.
B npouecce OUeHKM COOTBETCTBUA TPeGOBAHNAM yuacTBOBAN
HOTUUUMPOBAHHbI Oprak No 2849:
INSPECInternational B.V.;
Beechavenue 54,1119 PW Schiphol-Rijk, Netherlands

PROFIXSp.z0.0.
Anpec:ul. Marywilska 34,03-228 Warszawa, lMonbia

V4.14.10.2024

GEBRAUCHSANLEITUNG — INDUSTRIESCHUTZHELM
@ Kode: L1041001,11041002,11041003, L1041004,L1041005,11041006

Ubersetzung der Originalanleitung

LESEN SIE DIESE GEBRAUCHS-ANLEITUNG
@ VORDERARBEIT GENAU DURCH.

Sie diese i-tung
fiirkiinftige Anwendungen auf.
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
warnungen und -Hinweise hinsichtlich der
sicheren Nutzung.

Der Helm erfiillt die Bestimmungen: der Norm EN
397:2012+A1:2012 ,Industrieschutzhelme” und der
Verordnung 2016/425. Die Internet-Adresse, iiber die EU-
Konformitatserklarung zuganglichist: www.lahtipro.pl

Der Helm ein personliches Schutzmittel der II. Kategorie ist.
Um den entsprechenden Schutz zu gewdhrleisten, soll der
Helm an die KopfgrdBe des Benutzers angepasst sein oder
werden.

Der Schutzhelm wurde so konstruiert, dass er bei der
Aufnahme der StoRenergie teilweise zerstort wird. Es kommt
eventuell zu einer oft unsichtbaren Beschadigung der Schale
oder der Aufnahmevorrichtung. Der Schutzhelm, der stark
geschlagen wurde, soll sofort ausgetauscht werden.
Temperaturanwendungsbereich:-10°Cbis +50°C.

Es diirfen keine Originalteile des Helms geéndert oder
ausgebaut werden. Sie diirfen mit den vom Hersteller nicht
empfohlenenTeilen nicht ersetzt werden. Der Schutzhelm darf
zwecks der Montage einer Zusatzaus-riistung nicht modifiziert
werden. Er darf nur gem. den Empfehlungen des Herstellers
angepasstwerden.

Es diirfen beim Schutzhelm keine Farben, Losemittel,
Klebstoffe und selbstklebenden Aufkleber eingesetzt werden.
Der Schutzhelm besteht aus einer Schale und einer
Aufnahmevorrichtung. Vor Nutzung muss die
Innenausstattung durch den Einsatz der vier Haken in den
entsprechenden Offnungen in der Helmschale befestigt
werden. Auf die feste Befestigung der Auf-nahmevorrichtung
achten. Der Frontteil der Aufnahme-vorrichtung muss im
vorderenTeil der Schale liegen.

Vordem Gebrauch des Helms seine GroBe an die KopfgroBe des

d pondenTraakomf
prechenden t

Es diirfen zur Reinigung keine Scheuer-, Rtz-, Losemittel sowie
Alkohol eingesetzt werden. Den Helm im Wasser mit einem
sanften Reinigungsmittel (Seife) reinigen. Das
Reinigungsmittel darf keine schadliche Wirkung fiir den
Benutzerhaben.

Vor jedem Gebrauch soll der Helm auf Schaden und Rissen
gepriift werden. Die Zustandskontrolle soll nach jedem Schlag
an der Helmschale durchgefiihrt werden. Ein beschadigter
Helm darf nicht mehr benutzt werden. Es soll auch die
Aufnahmevorrichtung regelmaBig kontrolliert werden. Die
beschddigte Aufnahmevorrichtung mit einer neuen und vom
Hersteller h Aufnahme-vorrict ersetzen.

Den Helm an trockenen, beliifteten und vor Sonnenstrahlen
geschiitzten Raumen fern von Quellen mit hohen
Temperaturen lagern. Beim Transport auf den entsprechenden
Schutz des Helms vor mechanischen Schaden achten. Es wird
empfohlen, den Helm in der Originalverpackung zu
transportierenundlagern.

Der Helm behélt iiber drei Jahre vom Beginn der Nutzung,
jedoch nicht langer als fiinf Jahre vom Produktionsdatum,
seinevollen Schutzeigenschaften.

ACHTUNG! Nach einem starken Schlag oder bei jegli-chen
mechanischen Schiden, Rissen oder Lichern verliert der
Helm seine Brauchbarkeit, unabhdngig vom Zeitraum,
dervom Nutzungsbeginn ablief.

Schale - ABS; |
Polyester-+F ; Biigel: Polyethyl

Polyester-+ABS.

Kennzeichnungselemente:

Kennzeichnung des Produktionsdatums — der Pfeil gibt
Jahr/Monat der Produktion an: JJJJ.MM; CE-Zeichen;
Normnummer; Helmtyp; Modell; GréBenbereich;
Fertigungsmaterial.

Am Prozess der Konformitétsbeurteilung nahm die notifizierte
EinheitNr. 2849teil:

INSPEC ional B.V.; Beect

54,1119 PW

Benutzers anpassen. Dazu die Aufnah ichtung

entsprechend einstellen und siean d anpassen.
Der Helm soll nicht zu eng an den Kopf anliegen, weil das zum
Unbehagengefiihl fiihren kann. Gleichzeitig soll er nicht zu
locker anliegen. Der Helm muss am Kopf sicher anliegen und

Schiphol-Rijk, Netherlands
Importeur/Autorisierter Vertreter:
PROFIXSp.z0.0.

Adresse: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Polen

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE — CASCA INDUSTRIALA DE PROTECTIE
cod: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006

Traducere din instructiunea originald

INAINTE DE A INCEPE SA UTILIZATI
@ PRODUSUL TREBUIE SA CITITI ACESTE
INSTRUCTIUNI.
Péstrati aceste instructiuni pentru a le
puteafolosi peviitor.
ATENTIONARE! Trebule sd cititi toate
iondrile la si d si
toate indicatiile legate de utilizaren in
conditiidesigurantd.
Casca indeplineste cerintele: standardului EN
397:2012+A1:2012,,Casti de protectie in industrie” i ale
Regulamentul 2016/425. Adresa de internet la care poate fi
accesata declaratia de conformitate UE: www.lahtipro.pl (&
este un mijlocde protectie individuald in categoria Il. Pentru
a asigura protectia corespunzatoare casca trebuie sa se
potriveascd, sau s o potriviti la marimea capului
utilizatorului.
(asca a fost construita astfel incat s absoarba energia de
lovire si se loveste partial sau deterioreaza calota ori
scheletul, lucru deseori invizibil: casca lovita puternic
trebuie schimbata. Intervalul de temperaturi de utilizare
esteintre-10°Csi+50°C.
Nu modificati sau nu schimbati piesele originale
componente ale castii si nu le schimbati cu alte piese decat
cele recomandate de catre producator; casca nu poate fi
adaptata pentru a instala accesorii aditionale, in ale mod
decat cel recomandat de producator.
Nu aplicati pe casca vopsele, diluanti, adezivi si etichete
autocolante diferite de celeindicate de producator.
Casca este alcatuit din calota si schelet. Inainte de utilizare
trebuie sa fixati suportul introducand cele patru cleme in
orificiile corespunzatoare din casc. Trebuie s& aveti grija sa
prindetiexact calota. Partea frontald a scheletului trebuie s&
seafle centralin partea frontalaa calotei.
Tnainte de aincepe sa utilizati casca trebuie s adaptati exact
marimea acesteia la marimea capului utilizatorului. Pentru
a face acest lucru trebuie sd ajustati calota prin adaptarea
acesteia la marimea capului. Capul nu trebuie sa fie prins
prea strdns pe cap, ceea ce ar putea crea senzatia de
disconfort. De asemenea nu trebuie s fie prinsa prea liber.
(asca trebuie prinsa ferm de cap si sé asigure confortul

adecvatdeutilizator.

Pentru curatare nu folositi materiale abrazive, corozive,
diluanti si alcool. Curatati in apd cu adaos de detergent
delicat (sapun), a cérui actiune nu va avea unimpact negativ
asupra utilizatorului.

Tnainte de fiecare utilizare casca trebuie verificat pentru a
descoperi daca este deterioratd, crapata. Trebuie sa verificati
dupi fiecare lovire a calotei castii. Casca deteriorata trebuie
scoasa din uz. Verificati de asemenea i scheletul, scheletul
deteriorat trebuie schimbat cu unul nou recomandat de
producator.

Cascatrebuie depozitata inincaperi uscate, ventilate si ferite
de lumina soarelui, departe de sursele de foc. In timpul
transportului trebuie sd aveti grija sa protejati casca
impotriva defectiunilor mecanice. Se recomanda
transportul si depozitareain ambalajul original.

(asca isi mentine proprietétile integrale de protectie timp
de trei ani de la data inceperii utilizarii, dar nu mai térziu de
cincianide la data fabricatiei.

ATENTIE! In cazul in care casca a fost supu_m unor
lovituri p ice, sau in caz de d di

crdpdturi, gduri, casca isi pierde adecvarea pentru
utilizare indiferent de durata scursd de la inceputul
utilizdrii,

Materiale:
(Carcasa - ABS; ham - burete: poliester+polietilena;
maner: polietilend; curea de barbie: poliester-+ABS.

Piese marcaje:
Macajul datei de fabricatie — sageata indica anul/luna
fabricatiei.: AAAA.LL; marcaj CE; numar standard; tip de
casca; model; gama de marimi; material de fabricatie.

La procesul de evaluare al conformitatii a participat
organismul notificat nr. 2849:

INSPECInternational B.V.;

Beechavenue 54, 1119 PW Schiphol-Rijk,
Netherlands

Importator/Rep
PROFIXSp.zo.0.
Adresé: ul. Marywilska 34,03-228 Warszawa, Polonia




NAUDOJIMO INSTRUKCIJA — PRAMONINIS APSAUGINIS SALMAS
kodas: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,11041005,L1041006

Originalios instrukcijos vertimas

IHCTPYKLYIA 3 EKCMAYATAL)IT - NPOMUCUTIOBUI 3AXUCHUH LLOSIOM
Kop Bupo6y: L1041001, L1041002 L1041003 l1041004 11041005,L1041006

HASZNALATI UTMUTATO - IPARI VEDOSISAK

@ kéd: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006
Eredeti dtmutatd forditésa

LIETOSANAS INSTRUKCLJA — AIZSARGKIVERE
m kods: L1041001,01041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006

Oridinalas instrukcijas tulkojums

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA PRIES PRADEDANT
NAUDOTI.

Sig i ia

ateityje.
ISPEJIMAS! Perskaitykite visus jspéjimus

Salmas atitinka EN 397:2012+A1:2012 ,Pramoniniai
apsauginiai almai” normos bei Reglamentas 2016/425.
Interneto adresas, kuriuo galima rasti ES atitikties
deklaracija: www.lahtipro.pl

Tai yra Il kategorijos asmeninés apsaugos priemoné.
Atitinkamos apsaugos uztikrinimui 3almas turi bati
pritaikytas pagal vartotojo galvos dydj.

Salmas suprojektuotas taip, kad amortizuoty smigio
energija. Smigio metu Salmas gali bati pazeistas, gali
bati sugadintas jo kiautas arba lopsys ir daznai Salmo
gedimai gali bati nepastebimi. Todél jeigu Salmas patyré
stipru smigj, batina jj pakeisti. Salmq galima naudoti
temperatiiroje nuo-10°Ciki+50°C.

Draudziama modifikuoti originalias $almo dalis arba
pakeisti jas kitomis nei sidlo gamintojas. Visos
naudojamos papildomos dalis ir jrengimai $alme turi bati
tik tokie, kurias nurodo gamintojas.

Draudziama naudoti dazus, tirpiklius, klijus, klijuojamas
etiketes, jeigujie nérasidlomi gamintoju.

medziagas, tirpiklius bei alkoholj. Salma valyti vandeniu
susvelniavalymo priemone (muilas), kurios poveikis néra
neigiamas vartotojo sveikatai.
Kiekvienq kartg prie$ pradedant darbg batina patikrinti
$almo bakle: ar néra plysiy, skyliy ir pan. Taip pat batina
patikrinti Salmo kiauto bukle po kiekvieno smagio. Jeigu
Salmas yra sugadintas, batina jj pakeisti nauju. Taip pat
batina tikrinti lopsio bukle ir gedimo atveju i Karto jj
pakeistinauju, sialomu gamintoju.
Salmg laikyti sausose, gerai védinamose patalpose,
saulés spinduliy nepasiekiamose vietose, atokiau nuo
aukstos temperatiros Saltiniy. Transportavimo metu
batina apsaugoti $alma nuo mechaniniy suzalojimy.
Transportuotiirlaikyti originalioje pakuotéje.
Apsauginio 3almo galiojimo laikas: 3 metai nuo
naudojimo pradzios bet ne ilgiau negu 5 metai nuo
pagaminimo datos.
DEMESI0! Jeigu Salmas patyré stipry smigj arba yra
mechaniskai paZeistas - turi plysius, xkyles, tai is
karta d savybes, to
doji dZios datos.

Medziagos:

Kiautas - ABS; karkasas - kempiné+polietilenas:
poliesteris; apygalvé: polietilenas; smakro dirzelis:
kempiné-+-ABS.

Zenklinimas:

Salmas susideda is kiauto ir lopsio. Pries naudojima jdéti
palaikymo dirzeliy keturis spragtukusj atitinkamas angas
Salmo korpuse. Lopsys turi bati tinkamai ir tvirtai
pritvirtintas. Lopsio kaktos pusé turi bati patalpinta
tiksliai centrinéje kiauto priekio dalyje.

Pries pradedant darba Salmo didj bitina pritaikyti pagal

P inimo datos Z — rodyklé nurodo
pagaminimo metus/ménesj: MMMM.MM; CE Zenklas;
normos numeris; 3almo tipas; modelis; dydziy
diapazonas; medziaga s kurios yra pagamintas.
Atitikmens jvertinimo procese dalyvavo notifikuota
jstaiganr.2849:

INSPEC ional B.V.;

vartotojo galvos didj. Siam tikslui bitina li
lopsj pagal vartotojo galvos didj. Salmas negali stipriai
priglusti ir sukelti diskomforto jausmo. Taip pat negali
bati per laisvas. Salmas turi tvirtai laikytis galvoje ir
uztikrinti vartotojui atitinkama komforta.

Valymui draudZiama naudoti abrazivines arba édancias

Beechavenue 54, 1119 PW Schiphol-Rijk,
Netherlands

Importuotojas/|galiotas atstovas:

PROFIXSp.z0.0.

Adresas: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Lenkija

MEPW HIX MOYATU KOPUCTYBATUCH CllIf
O3HAMOMUTICH 3 LUIEK IHCTPYKLIIEIO.
36epiraTu iHCTpyKUilo AnA Moxausoro
BUKOPUCTAHHA B Maii6yTHbOMY.

Wonom He MoXe HaaTO WiNbHO MpUnAraTM A0 ronosy,
BUKANKAIOWM NOYYTTA AUCKOMOPTY. BiH He NOBUHEH Takox
NPUATaTY HAATO BiflbHO. LIJonom noBiHen Hapjiiiko npunarath
ZAoronosui KOpHCTYBaHHA.

BXKVBAT 1A 0UMCTKU abpasvBHi maTepianu, inKi

' TOMEPEAXEHHA! i i

PEYOBUHN, PO3UYMHHUKU i upTu. (ﬂiﬂ YUCTUTH BOAOIKD 3
i iiHoro 3aco6y (Muna), Aia AKOro He Ma€

11063BKOI0.

i ma 3i ecima i wodo
mexHiku Ge3neku npu ekcnnyamayji.

ILionom Binnosinae Bumoram cranapty EN 397:2012+A1:2012
“TpoMMCIOBi 3aXMCHi WoRoMn"aTakox Pernamentom 2016/425.
Aapeca caiTy, Ha AKOMY MOXHa 0TPUMATM AOCTY A0 Aeknapauii
nposianosiaictb €C: www.lahtipro.pl

Lle e3aci6 inaBiayanbHoro 3axucry Il kateropii.

3 MeTol0 3aneBHeHHA BANOBIAHOTO 3aXUCTY LIONOM MOBHHeH
Bignosigatn a6o 6yTu nigirHaHum Ao po3mipy ronosu
KopicTyBaya.

LLonom BUroToBNEHO TaKMM YMHOM, W06 Bit NOFNMHAB eHeprilo
YAapy, pi Ub0MY BAGYBAETHCA HOMO YACTKOBE 3HULLICHHA a60
NOLIKOAXEHHA Oro 30BHiLHBOT 060M0HKM (Kopnycy) abo
NiABICHOT cucTeMu (NiAWONOMHNMKA), WO YacTo 6yBae
HenomitHuM. LLlonom, 110 3a3HaB CUIbHOTO YAapy, HeobXiaHO
3aMiHNTV Ha HOBHiA. TemnepaTypHUii fiana3oH ekcnnyarauii sia -
10°Cao+50°C.

3a6opoHeHo MoaudiKyBaTi a6o ycyBaTh opuriHanbHi Cknaosi
efleMeTH WworoMy abo 3aminioBaT X eneMenTamy, wo He
peKoMeH0BaHi BUPOGHUKOM. He HanexwTb BUKOHYBaTH

WKIANUBOTO BNMMBY Ha KOPUCTYBaua.

MNepen KOXHUM BUKODUCTAHHAM HeoBXiAHO nepesipuTi
BIfICYTHICTb NOLIKOAXeEHD, TpiunH wonomy. Mepesipky cnin
BUKOHYBATU MIiCNA KOXHOTO yAapy Mo 30BHILHiil 06070HLi
(kopnyci) wonomy. Mpu MOWIKOZKeHH WonoMY Cif NPUIMHUTA
ioro excnnyatauito. HeobxigHo nepesipaTi Takox nigBicHy
auctemy (ni iB BunaKyi HeobxigHo
3aMiHUTH T HOBOKO, PEKOMEH70BaHOI0 BUPOGHUKOM.

WWonom crip 36epiraTi & Cyxomy, BeHTUNbOBaHOMY MpHUMiLLIeHH,
3aX/ILLEHOMY BIl COHAYHMX MPOMEHIB, 3faneka Bif Axepen
BUCoKoi Temnepatypy. llig Yac TPaHCNOPTYBAHHA CNif} 3BePHYTH
yBary Ha 3aXuCT WONOMY Bif MeXaHiuHUX MOWKOZXeHb.
B OpUriHanNbHIlt

f A TpaHOpTyBaKHA |

YnaKoBLi.

LLlonom noBHicTo 36epirae 3axucHi BNAaCTUBOCTI NPOTATOM TPbOX

POKIB Bi AaTi MouaTKy ekcnnyatauii, OAHaK, He Ginble n'aTu

POKIB Bi/l 1TV BUTOTOBNIEHHA.

YBATA! fixwo, wonom 3asHae ﬂmbnozo ydapy abo
6ydb-axi i €

NPUCTOCYBAHHA LIOIOMY 0 YCTaHOBKM
{HLIM CIOCOBOM, HiXK Lie PEKOMEH/I0BaHO BUPOGHIKOM.

dipu, wonom empayae npudamuicme 9o
Py .

Y MUHY.

He cnig BUKopucToBYBaTU ANIA WWONOMY dapu, p , Knei
i KneiiKi eTWKeTKM, 3a BMHATKOM THX, AKi PeKOMeHAYKTbCA
BUPOGHMKOM.

Lllonom cknafaetbea 3 30BHilWHLOI 06oMOHKK (Kopnycy) i
niggicHoi cuctemu (nigwonomuuka). Mepw Hix novatu
BUKOPUCTAHHA WONOMY, HEOBXiAHO MpUKpinUTH niaBicHy
cuctemy (RIAWONOMHIUK) [0 30BHiLLHbOT 060n0HKN (Kopnycy),
BCTaBNAKYN HOTHPU 34iNHi enemeHTH B BIANOBIAHI OTBOPU
30BHiWHbOI 060M0HKM (Kopnycy) wonoma. HeobxigHo
anipkyBaT, wob nigsici cucrema byna fobpe i BianoBiaHO
npukpinnena. Nlobosa YacTMHa MiABICHOI CUCTEMU NOBMHHA
3HAXOAUTACb MO LUEHTPY B MepefHiii YacTuHi 30BHILIHbOT
o6onokKu (kopnycy).

Mepw Hix npuctynuTi Ao ekcnnyatauii Wwonomy Heo6xiaHo
(TapaHHo MPUCTOCYBaTU Fi0TO PO3MIP A0 PO3MIPY ronoBU
KopuctyBaua. [In Uboro cnip BifperynioBati pemeni niggicHoi
cucTemu (MIAWONOMHUKE) BIANOBIAHO [0 PO3MIpY ronoBM.

Y

MarepianuBurotoenenua:

Oﬁnnnuua AES B'A3b- ryﬁna namecrep+nomemneu Ayra:
jiecrep-+ABS.

Enementy MapkyBanHs:

MapkyBaHHs AaTi BUrOTOBAGHHA — CTPiNKa Nokasye pik/MicAlb
Burotosnenns: PPPP.MM; cumson CE; Homep crawpapry; Tun
wWONoMY; MOAeNb; AianasoH po3mipis; matepian, 3 AKoro
BUFOTOBAIEHO.

B npovieci oLyiHioBaHHA BiZNOBIAHOCTI BUMOram npuiiMana yyacTb
HOTUGiKOBaHa opraHi3aviia 2849:

INSPECInternational B.V.;

Bee(havenue54 1119PWSd||vhoI Rijk, Netherlands

PROFIX Sp.z0.0.
Anpeca: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Monba

A MUNKA MEGKEZDESE ELOTT
ISMERKEDJEN MEG AZ ALABBI
HASZNALATI OTMUTATOVAL.

fekiidnie a fejen és megfeleld hasznalati kényelmet kell
biztositania.

Tisztitasahoz nem szabad surold-, mardanyagokat,
és alkoholt haszndlni. Enyhe mosészeres

(rizze meg az 6t az

késcbbifelhasznalas céljabol.

FIGYELMEZTETES! Az Gsszes biztonsdgra
' vonatkozé figyelmeztetést és a
H bi e b 5

4 "
a

dsszes itmutatdtelolvasni.

A véddsisak megfelel az: ,Ipari véddsisakok”-rél sz6l6  EN
397:2012+A1:2012 szabvény ésa 2016/425 rendelete. Az
internetcim, ahol elérhetd az EU-megfeleldségi nyilatkozat:
www.lahtipro.pl

Ezeqy Il. kategdridjii személyivédafelszerelés.

A megfeleld érdekében a sisaknak i

kellafelhasznalo fejéhez vagy megfelel szablyozassal kell
rendelkeznie.

Avédasisak gy készillt, hogy a sisakot ért iitési energidt a
sisakhéj vagy a kosdr részleges, gyakran észrevehetetlen
megsemmisiilésével vagy sériilésével nyerje el. Azt a
sisakot, amelyiket erds iités ért, ki kell cserélni. A termék
alkalmazasihdmérséklete-10°Cés  +50°Ckozott.

Nem szabad a sisak eredeti alkotdelemeit méd i vagy

(szappanos) vizben tisztitani, mely nincs karos hatassal a
felhasznaldra.
A véddsisak minden egyes haszndlata eldtt ellendrizni a
sisakot, hogy nem érte sériilés, torés. Az ellendrzést a
sisakhéjat ért minden egyes iités utan ujra el kell végezni. A
sériilt sisakot nem szabad tovdbb hasznédlni. Az
ellendrzésnek a kosarra is ki kell terjednie. A sériilt kosarat
U, gyarto altal ajanlott kosarra cserélni.
A sisakot szdraz, jol szelloztetett és napsiitéstol védett
helyen, magas homérséklet forrésatdl tavol térolandé. A
sisak szallitasa soran dgyelni a sisak mechanikus
sériilésekkel szembeni védelmére. A szdllitds és a tdrolds
eredeti csomagoldsban ajénlott.
A sisak a teljes védelmi tulajdonségait a haszndlat
kezdetétdl szamitott harom évig, de a gyartasi datumtol
legfeljebb 6t évig 6rzimeg.
FIGYELEM' Amennyiben a sisakot erds utes vagy
hanikus sériilés, torés, kil is éri, a
sisak a gydrtdsi ddtumtél szdmitott hdtralévé

eltavolitani, vagy azokat nem a gyarté ajanlotta elemekkel
pétolni; a sisakot nem szabad a gyano a\tal aJanIottaktoI
Itérd mdon tovabbi tartozék

Avéddsisakhoz nem szabad festéket, oldészert, ragasztot és
ontapadd cimkét hasznalni, kivéve a gyarté dltal
ajanlottakat.

A védasisak sisakhéjbol és kosarbol dll. Hasznalat eltt
rogzitse a borddzatot a négy akaszt sisakperem megfelelg
nyilésaiba torténd behelyezésével. Ugyelni kell a kosar
pontos rogzitésére. A kosdr eliilsd részének pontosan a
sisakhéjeliilsé részén kell elhelyezkednie.

A védasisak hasznalatanak a megkezdése eldtt pontosan
hozzé kell igazitani a sisak méretét a felhaszndlo
fejméretéhez. Ehhez a kosarat a fejkeriilet méretéhez kell
igazitani. A véddsisakot nem szabad tul szorosra allitani,
ami kényelmetlenséget okoz. Ugyanakkor tul lazan se
fekiidhet a felhaszndlo fején. A sisaknak biztosan kell

igi iddtél fiiggetleniil nem haszndlhato
tovdbb.

Anyagisszetétel:

Sisakhéj - ABS; sisakkosar - szivacs:
poliészter+polietilén; sisakszij: polietilén; allszij:
polietilén-+ABS.

Jeloléselemei:

Gyartasi datum jeldlése — a nyil a gyartdsi évet/hénapot
jelzi: EEEE.HH; CE jel; szabvany szama; sisak tipusa; modell;
mérettablazat; anyag.

A leldsség vizsgalatén résztvevd

egyséq2849:

INSPEC International B.V.; Beechavenue 54, 1119 PW
Schiphol-Rijk, Netherlands

Impor
PROFIXSp.zo.0.
Cim: ul. Marywilska 34,03-228 Warszawa, Lengyelorszag

PIRMS LIETOSANAS SAKUMA
NEPIECIESAMS IEPAZITIES AR S0
INSTRUKCLJU.
Saglabat instrukciju varbatéjai
turpmakailietosanai.
BRIDINAJUMS! Nepieciesams izlasit visus
drosibas un drosas lietosanas
noradijumus.
Aizsargkivere izpilda normas EN 397:2012+A1:2012
JAizsargkiveres” ka ari un 2016/425 Requla. Timekla
vietnes adresi, kura var piek|at ES atbilstibas deklaracijai:
www.lahtipro.pl
Tasirllk jasindividualas aizsardzibas lidzeklis.

un alkoholus. Tirit Odeni ar maiga mazgasanas lidzekla
(ziepju) piedevu, kura darbiba kaitigi neiedarbosies uz
lietotaju.
Pirms katras lietosanas nepieciesams parbaudit vai
aizsargkivere nav bojata vai ieplisusi. Parbaudi
nepiecie3ams veikt péc katrreizéja trieciena pa
aizsargkiveres korpusu. Bojatu kiveri nepieciesams parstat
lietot. Japarbauda ar atsaites, bojatu atsaiti nepieciesams
apmainitarrazotaja ieteikto jauno.
Aizsargkiveri nepiecieSsams glabat sausas, ventilétas un
saules staru aizsargatas telpas talu no augstas
temperatiiras avotiem. Transportésanas laika nepieciesams
pievérst uzmanibu uz aizsargkiveres nodrosinasanu pret
haniskiem bojajumiem. leteicams transportét un glabat

Atbilstosas aizsardzibas Sinasanai aizsargki
jabatpielagotailietotaja galvasizméram.

Aizsargkivere ir ta izgatavota, lai absorbétu trieciena
energiju, ka rezultata notiek daléjs plisums vai korpusa vai
atsaiSu bojajums, bieZi tas nav ievérojams: aizsargkiveri,
kura ir sanémusi stipru triecienu, nepiecieSams apmainit.
Lietosanas temperaturas diapazons no-10°Clidz+50°C.
Nedrikst modificét vai likvidét aizsargkiveres originalas
sastavdalas ka ari aizstat tas ar citam dalam, kuras
nepielauj razotajs; aizsargkiveri nedrikst pielagot citu
papildus aprikojumu uzstadisanai, kuras razotajs nav
paredzgjis.

paslimejosas uzlimes, iznemot raimaja |emktasA
Aizsargkivere sastav no korpusa un atsaitém. Pirms
lietosanas nepieciesams piestiprinat kopni ieliekot Cetrus
satvergjus atbilstosas kiveres caulas atverés. NepiecieSams
fevérot, lai atsaites bitu precizi piestiprinatas. Atsaites
pieres dalaijaatrodas centrali korpusa priekseja dala.
Pirms lietosanas sakuma nepiecieSams precizi piemérot
aizsargkiveres izméru ar lietotaja galvas izméra. Saja
noliika nepiecieSams requlét atsaites pielagojot tas pie
galvas apkartméra. Aizsargkivere nedrikst parak ciesi
piegulét pie galvas, radot diskomforta sajitu. Vienlaicigi
nevar bt parak valiga. Aizsargkiverei drosi japiequl pie
galvasunjénodméinaathilsmiu Iietoianaskomfortu

originalaiepakojuma.

Pilnu aizsardzibas spéju kivere saglaba tris gadus no
lietoSanas sakuma tomeér ne ilgak ka piecus gadus no
razosanas datuma.

UZMANIBU! Gadijumd, ja aizsargkivere sapemtu
stipru triecienu vai jebkadu mehdnisku bojajumu,
plisumu, caurumu gadijuma aizsargkivere zaudé
lietosanas derigumu neskatoties uz laiku, kads
pagdjis nolietosanas sakuma datuma.

Apvalks - ABS; kiveres iekSpuse - siklis:
poliesters+polietilens; ~apSuvums: polietiléns; zoba
jostina:polipropiléns+ABS.

Apziméjumu elementi:

Razo3anas datumaapziméjums —bultina noradarazo3anas
gadu/ménesi: GGGG.MM; CE zime; normas numurs;
aizsargkiveres tips; modelis; izméru diapazons;
izgatavosanas materials.

Atbilstibas novértesanas procesa piedalijas notifikacijas
vienibanr.2849:

INSPEC International B.V.; Beechavenue 54, 1119
PW Schiphol-Rijk, Netherlands
Importétajs/Pilnvarotais parstavis:

PROFIXSp.zo.0.

Adrese: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Polija

KASUTUSJUHEND — TOOSTUSLIK KAITSEKIIVER
@ kood: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006

Tolge kasutusjuhendi originaalist

ENNE KASUTAMIST LUGEGE LABI
KAESOLEV KASUTUSJUHEND.
Salitage antud kasutusjuhend
véimalikuks edaspidiseks
kasutamiseks.

TAHELEPANU! Tuleb libi lugeda koik
ohutuse reeglid ja koik juhised, mis

mugavustunnetkasutamise ajal.

Puhastamisel mitte kasutada abrasiivseid ja soobivaid
aineid, lahusteid ja alkoholisisaldavad ained.

Puhastage veega, kus on lisatud pehmendav pesuaine
(seep), mis eimoju kasutajale negatiivselt.

Enne igat kasutuskorda kontrollige kahjustuste ja morade
olemasolu. Kontrollige Kaitsekiivrit peale igat 19oki.

Kaitsekiiver vastab nduetele: EN 397:2012+A1:2012
JTootmise kaitsekiivrid” ja madrus 2016/425.

Internetiaadress, kus ELi va sioon on

Kahj kiiver tuleb Idada k isest. Tuleb
ka sisekatet, sisekatte tuleb
asendada uuega, mis on soovitatud tootja poolt.

kattesaadav: www.lahtipro.pl

Antudtoode on I kategooriaisiklik kaitsevahend.

Selleks, et tagada pea optimaalne kaitse, peab kaitsekiiver
vastama voi olema valitud vastavalt kasutaja pea
suurusele.

Kaitsekiiver on valmistatud, et neelata l66gi enegriat,
millest siis tuleneb kaitsekiivri korpuse voi selle sisu osaline
purunemine voi kahjustumine ei oluliselt mérgatav:
kaitsekiivrit, mis sai kahjustada tugeva 166gi eest, tuleb
koheselt asendada. Saab kasutada teperatuuri juures -
10°Ckuni+50°C.

Ei tohi asendada voi eemaldada originaalsed kaitsekiivri
osad voi asendada need teiste komponentidega, mis ei ole
soovitatud tootja poolt; kaitsekiirvrile ei tohi lisada
lisavarrustust voi muud varrustust, mis ei ole tootja poolt
soovitatud.

Mitte kasutada varvi, lahustit, liimi ja isekleepuvaid
etikette, vljaarvatud need, mis on tootja poolt ettenahtud.
Kaitsekiiver koosneb korpusest ja kiivri sisekattest. Enne
kasutamist kinnitage karkass, sisestades neli konksu kiivri
kesta vastavatesse avadesse. Kontrollige, kas sisekatte on
kindlalt kinnitatud.Sisekatte laubaosa peab olema kiirvri
korpuse eesosa keskel.

Enne kaistekiivri kasutamist tuleb see valida vastavalt
kasutaja peasuurusele. Selleks reguleerige sisekatte
vastavalt peaiimbermdddule. Kaitsekiiver ei tohiks olla
liiga pea imber ja mitte tekitada ebamugavustunnet.
Samuti ei tohiks see olla liiga lodvalt Gmber pea.
Kaistekiiver peab olema kindlalt peas, tagades

Kaitsekiiver tuleb séilitada kuivas, hésti ventileeritavas ja
pimedas kohas, soojusallikatest eemal. Kaitsekiivri
transportimisel véltige mehaanilisi kahjustusi. Soovitatav
transportidaja hoiustada originaal pakendis.

Koik kiivri kaitseomadused sailivad kolme aasta jooksul
alates selle kasutamisele votmise kuupaevast, kuid mitte
kauem kui viis aastat alates toote valmistamise
kuupdevast.

TAHELEPANU! Juhul, kui kaitsekiiver on saanud
tugevaid looke voi mingeid mehaanilisi kahjustusi,
morad, augud, loppeb selle kasutusiga, vaatamata
kuipalju aegaon méade isekuupd

Materjali koostis:

Kiivri valimine kiht - ABS; kiivri sisemine kiht - kasn:
polilester+poliietiileen; peapael: poliietiileen;
Iouarihm kiivrile: poliipropiileen+ABS.

Margid:

Tootmiskuupdeva maérgistus — tool mérgistab
valmistamise aastat/kuud: AAAAKK; tahis CE; normi
number; kaistekiivri ; mudel; suuruste ulatus;
tootmisel kasutatud materjal.

Vastavuse hindamisprotsessis véttis osa notifitseerimise
iihik nr. 2849:

INSPEC jonal B.V.;B
Schiphol-Rijk, Netherlands
Importija/Volitatud esindaja:
PROFIXSp.z0.0.

Aadress: ul. Marywilska 34,03-228 Warszawa, Poola

54,1119PW

VHCTPYKLIWA 3A EKCNNNOATALIUA — NPOMULLIEHA 3ALLMTHA KACKA
Kop: L1041001 11041002,11041003, L1041004,L1041005,L1041006

TpeBoj1 Ha OpUrMHaNHaTa UHCTPYKLVA 33 eKcIoaTauua

MPEAU A NPUCTBHAMUTE KbM YNOTPEGA
TPABBA 1A CE 3AMO3HAETE CbC CIEAHATA
WUHCTPYKLMA.

Kackata Tpa6Ba Aa ce HanacHe KbM rnaBara, Taka ue fia Gbae
YA06Ha 33 HoceHe.
3a nouucrBaHe He TpAbBa Aa ce u3non3sat abpasusHi U

3anasere MHC 3a y
6baewaynorpeda.

p p p wnankoxon. Tpa6ea aa
Ce N0YMCTBA € BOIa W HearpecuseH npenapar (canyk), Koiito
HAMa Ja AeicTl

TPEAYNPEXJEHHE! Tp p
' 8CUYKU npedynpexdeHus, 6vP3aHU ¢
: u scuyKy

Mpenu Bcaka ynotpe6a Kackata TpAGBa Ja 6bAe npoepaBaHa

(8Bp3anu c6esonaciamaynompe6a.

Kackata u3nbnHABa u3nckeawuaTta Ha Hopmata EN
397:2012+A1:2012 ,3aLUTHY KacKi 3a NPOMMLLNEHOCTTA" U
Pernamenta 2016/425. UnTepHeT aapeca, KbeTo Moxe Aa ce
Hamepu EC peknapauyata 3a cootgetcraue: www.lahtipro.pl

3 YanHu nospeay u poBepkata TpAGBa aa
Ce NpaByt U Clef} BCeKyt yAap Mo KackaTa. MoBpe/ienaTa Kacka
TpAGBa Aa ce u3Ternu ot ynotpe6a. MposepsBa ce
BbTPeLUHaTa YacT; NI0BPe/AeHaTa BbTPellIH YacT TpAGBa Aa ce
NO/AMEHH CTaKaBa, penop

Kackata TpaGBa fa e CbXpaHsBa B Cyxu W MPOBETPBY
Janey OT MpAKa CTbHYEBA CBETMHA W OT

ToBaecpeAcTBo3a 3aluTa oT P

C e a ce ocurypu Cb0TBETHATa 3all1Ta Kackata TpRﬁBa ha
nacea UMK Aa (e HanacHe KbM ronemuHaTa Ha rnasata Ha
notpebuTens.

Kackata TaKaue ia p Haypap,
KaTo YaCTMYHO Ce NOBPEAW WM Ce NOBPEAW BbHIIHATA
06BMBKa N CKeneta l7|, KaTo TOBa YecTo He ce 3abenassa:
Kackata, KoATo e Guna cunHo yfapeHa TpA6ea Aa Gbae
CMeHeHa CHBa. TemnepaTypeH AUanasoH B MPUAOKeHHeTo it:
-10°Cao+50°C.

He Tps68a fa ce MoAMQUUUPAT WM Aa Ce OTCTPaHABAT
OpUTMHANHUTE YaCTh Ha KacKaTa WK MbK Te Aa (e 3aMEeHAT C
Apyru, 0CBeH ¢ NPENopbYBaHUTE OT NPOU3BOAUTENA; KacKaTa
He TpAGBa Aa ce N0A06PABA C AOMAHUTENHO 060pyABaHE N0
APYr HauyuH, OCBEH Mo TO3K, KoiiTo Npou3BOAUTENAT
npenopbysa.

Kacara e Tpa6ea ga ce TpeTupa c bou, p. nenuna

W3TOUHWUM Ha BHMcOKa Temnepatypa. Mo Bpeme Ha
TPaHCMOpPTUPaHe KackaTa TpAGBa fia e Na3k OT MeXaHNYHM
nospezy. renop ce " B
OPUTMHANHATA ONaKOBKA.
KackaTa 3ana3ga MbfIHU 3a1LATHW KayecTBa npe3 nepiop o
TPY FOAMHH, CYMTAHO OT AaTaTa Ha Hauano Ha ynoTpe6a, Ho He
N10-JBAT0 0T NET FOAUHM OT Z1aTaTa Ha MPOU3BOACTBO.
BHUMAHME! B cnyyaii, 8 kolimo kackama e Guna
1N0O/I0MeHa Ha cunteH ydap unu 8 Uyyail Ha MeXaHUYHU
yepexdanus, nyKHamuHu, dynku, Kkackama 2y6u
[ om nepuoda,
Koiimo e usMuHan om damama Ha 3ano4eaxe Ha
ekcnnoamayuamaii.
Marepuanen cocras:
Yepynka - ABS; BbTpewHa vacT - rvba:
nonHecTep-+NoNUETUNEH; NEHTa: NONUETUNEH; Kauka no

W CMO3anenBauii ce eTUKETH, OCBEH C Te3u, KOUTO
NPOU3BOAUTENAT NPENOpbYBa.

Kackara ce CbCTow 0T BbHLIHA 06BUBKA U CKeNeT — BbTpeLuHa
yacr. lpeau u3non3BaHe CleABa fia GMKUpaTe pelueTbuHaTa
KOHCTPYKUUA KaTo MOCTaBUTe YeTUpUTE 3aKOMUanku B
CbOTBETHUTE OTBOPU B KOPNyca Ha Kackata. TpabBa pa ce
NPOBEpi AaM BTPeLlIHaTa YacT e f06pe duKcupana.

Mpeant Aa ce MPUCTBNM KbM eKCMNoATaLuA Ha Kackara,

P ABS.

(O3HauaBaly enemenTH:

(03HayaBaHe Ha aaTaTa Ha NPOU3BOACTBO — CTPeNKaTa nocouBa
roguHara/meceya Ha npoussogcrso: [TTT.MM; CE
MapKUPOBKa; HOMEp Ha HOPMaTa; TUN Ha KackaTa; Mogen;
pasmepu; MaTepuany.

B npoueca Ha ouexABaHe Ha CbBMECTUIMOCTTA y4acTBa
HoTUdULMPaHa eauHuLa N2 2849:

INSPEC i B.V.; Beech 54,1119 PW

HeltHuAT pasmep TpﬂﬁBa Aa (e HanacHe KbM Ha
aBata Ha 3a Tasu uen yacr
TpﬂﬁBa /Aa e HanacHe Kbm 06uKonkaTa Ha rnagara. Kackara He
Tpﬂﬁﬂa Aa Gwe NpeKomepHo TACHa U a (b3AaBa YyB(TBO HA
Auckompopt. He Tpabea Aa 6bAe U npekomepHo xnabasa.

Schiphol-Rijk, Netherlands

TaBuUTeN:

PROFIXSp.z0.0.
Anpec: ul. Marywilska 34,03-228 Warszawa, lonwa

NAVOD NA POUZITI - PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA
@ kod: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,L1041005,11041006

Preklad originalniho ndvodu

PRED ZAHAJENIM POUZIVANI SE
SEZNAMTESTIMTO NAVODEM.

Navod uchovejte pro piipadné pozdéjsi
vyuZiti.
VYSTRAHA! Pirectéte si viechny vystra-hy

rozpoustédla a alkohol. Cistit vodou s pfidavkem jemného
Gisticiho prostiedku (mydla), jehoz pisobeni nemiize byt
Skodlivé pro uzivatele.

Pred kazdym pouZitim je tfeba pfilbu zkontrolovat z
hlediska poskozeni, prasklin. Kontrolu je tfeba provést také

bezpecnémpoutzivdni.

Prilba spliiuje pozadavky: normy EN 397:2012+A1:2012
,Priimyslové ochranné piilby” a  Nafizeni 2016/425.
Internetové adrese, na niz je pristup k EU prohlaseni o
shodé: www.lahtipro.pl

Se jednd o prosttedek individudIni ochrany Il. kategorie. Za
ticelem zajisténi prislusné ochrany musi byt velikost piilby
vhodnd nebo pizpiisobend velikostihlavy uZivatele.
Prilba byla vyrobena tak, aby pohlcovala energii ideru, pri
cemi je mozny vznik castecného, casto neviditelného,
poskozeni nebo zniceni jeji skofepiny nebo vyztuze: prilba,
které utrpéla silny tder, by méla byt vyménéna. Rozsah
teploty pouziti-10°Cdo +50°C.

Je zakdzano ménit nebo odstrafiovat pivodni soucsti
prilby a zastoupit je jinymi ¢dstmi, nez jsou doporucené
vyrobcem; prilba by se neméla piizptisobovat pro pridani
dalsiho piislusenstvijinym zptisobem, nez jaky doporucuje
vyrobce.

Na pfilbu se nemaji pouzivat barvy, rozpoustédia, lepidla a
samolepky s vyjimkou doporucenych vjrobcem.

Prilba se skldda ze skofepiny a z vyztuze. Pied pouzitim je
teba pripevnit konstrukci vlozenim ctyf cepli do
prislusnych otvorii v skofepiné pfilby. Je tfeba vénovat
pozornost tomu, aby byla vyztuz fadné upevnénd. Celni
(dst vyztuze se md nachdzet Gstfedné v predni Cdsti
skofepiny.

Pied zahdjenim pouzivani prilby je tieba peclivé
prizpiisobit jeji velikost velikosti hlavy uZivatele. Za timto
ticelem je tieba sefidit vyztuz tak, aby byla pfizptisobena
obvodu hlavy. Pfilba by neméla byt na hlavé tak tésnd, aby
byla pro uzivatele nepohodina. Zaroveri vsak nesmi byt na
hlavé prilis volna. Prilba musi na hlavé pevné sedét a
zajistit odpovidajici pohodli pifi pouzivani
i je zakdzdno pouZivat brusné piipravky, Ziraviny,

pokazdém tderu do skorepiny prilby. Posk piilbuje
tieba prestat pouzivat. Zkontrolovat je tieba také vyztuz,
poskozenou vyztuz je tfeba vyménit za novou,
doporucenouvyrobcem.

Prilbu uchovavejte v suchych, vétranych prostorech, které
nejsou prilisné vystavené slunecnimu zéreni a v bezpecné
vzdalenosti od zdrojii vysoké teploty. Béhem dopravy
vénujte pozornost zajisténi pfilby proti mechanickému
poskozeni. Doporucuje se doprava a uchovévani v
plivodnim obalu.

UpIné ochranné vlastnosti prilby pretrvavaji tfi roky od
data zahdjeni pouZivani, avsak ne déle nez pét let od data
vyroby.

POZOR! V pripadé vystaveni pnlby s:lnemu udem
nebovpripadé jakéhokoli sk
prasklin, prodéravéni ztrdci prilba své uzn‘kave
vlastnosti bez ohledu na dobu, kterd uplynula od
zahdjenipoutzivdni.

Materidlové sloZeni:

Skofepina - ABS; vystelka - péna:
polyester-+polyetylen; nastavovaci oblouk: polyetylen;
pasek pod bradu: polypropylen-+ABS.

Prvky oznaceni:

Oznaceni vyrobniho data — Sipka ukazuje na rok/mésic
vyroby: RRRR.MM; znacka CE; cislo normy; typ prilby;
model; rozsah velikosti; pouzity materidl.

Vyhodnoceni shody se zicastiiovala notifikovand osoba ¢.
2849:

INSPEC International B.V.; Beechavenue 54, 1119
PW Schiphol-Rijk, Netherlands
Importér/Opravnény zastupce:

PROFIX Sp.z0.0.

Adresa: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Polsko

NAVOD NA POUZITIE — PRIEMYSELNA OCHRANNA PRILBA
@ kod: L1041001,L1041002,L1041003, L1041004,L1041005,L1041006

Preklad povodného névodu

PRED ZAHAJENIM POUZIVANIA SA
ZOZNAMTESTYMTO NAVODOM.

Navod uchovajte pre pripadné
neskomevyun e.

VYS TRAHA' Pre:'l’ra/re SI vsetky vystrahy

kypokyny o

bezpe(’nompouz’ivam’.
Prilba spliuje poziadavky: normy EN 397:2012+A1:2012
,Priemyselné ochranné prilby” a Nariadenie 2016/425.
Internetovej adresy, na ktorejje mozné ndjstEU vyhldsenie
ozhode: www.lahtipro.pl
Je to individudlny ochranny prostriedok II. kategdrie. Za
ticelom zaistenia prislusnej ochrany musi byt velkost
prilby vhodné alebo prispasobend velkosti hlavy uzivatela.
Prilba bola vyrobend tak, aby pohlcovala energiu tideru,
pri com je mozny vznik Ciastocného, Casto neviditelného,
poskodenia alebo znicenie jej Skrupiny alebo vystuze:
prilba, ktord utrpela silny tder, by mela byt vymenend.
Rozsah teploty pouzitiaod-10°Cdo  +50°C.
Je zakézané menit alebo odstraniovat povodné stcasti
prilby a zastupit ich inymi sticastami, ako sti odporticané
vyrobcom; prilba by sanemala prispdsobovat pre pridanie
dalSieho prisluSenstva inym spdsobom, ako odportica
vyrobca.
Na prilbu sa nemajti pouZivat farby, rozpustadla, lepidla a
samolepky s vynimkou odpordcanych vyrobcom.
Prilba sa skladé zo Skrupiny a z vystuze. Pred pouzitim je
treba pripevnit konstrukciu vlozenim Styroch capov do
prislusnych otvorov v $krupine prilby. Je treba venovat
pozornost tomu, aby bola vystuz riadne upevnena. Celnd
Cast vystuze sa ma nachadzat Ustredne v prednej Casti
Skrupiny.
Pred zahdjenil Zivania prilby je treba
prispdsobit jej velkost velkosti hlavy uzivatela. Za tymto

Fieraviny, rozpistadla a alkohol. Cistit vodou s pridavkom
jemného Cistiaceho prostriedku (mydla), ktorého
pdsobenie nemdze bytSkodlivé pre uzivatela.

Pred kazdym pouzitim je treba prilbu skontrolovat z
hladiska poskodenia, prasklin. Kontrolu je treba previest
takisto po kazdom dderu do Skrupiny prilby. Poskodend
prilbu je treba prestat pouzivat. Skontrolovat je treba
takisto vystuz, poskodenou vystuz je treba vymenit za
novi, odporticant vyrobcom.

Prilbu uchovévajte v suchych, vetranych priestoroch, ktoré
nie st prilis vystavené slnecnému Ziareniu, a v bezpecnej
vzdialenosti od zdrojov vysokej teploty. Pri doprave
venujte pozornost zaisteniu prilby proti mechanickému
poskodeniu. Odporica sa doprava a uchovavanie v
pdvodnom obalu.

Uplné ochranné vlastnosti prilby pretrvavaju tri roky od
datumu zahdjenia pouzivania, avsak nie dihsie, ako pat
rokov od détumu vyroby.

POZOR! V pripade vystavenia prilby silnému tideru
alebo v pripade akéhokolvek mechanického
poskode prasklin, p strdca prilba
svoje tiZitkové vlastnosti bez ohladu na dobu, ktord
uplynulaodzahdjeniapouZivania.

Materialové zloZenie:

Skrupina - ABS; interiér - pena: polyester-+polyetylén;
nastavovaci obluk: polyetylén; paska pod bradu:
polypropylén-+ABS.

Prvky oznacenia:
Oznacenie datumu vyroby — $ipka ukazuje na rok/mesiac
vyroby: RRRR.MM; znacka CE; cislo normy; typ prilby;
model; rozsah velkosti; pouzity material.

Vyhodnotenia zhody sa zicastriovala notifikovand osoba
€.2849:

INSPEC ional B.V.;

Gicelom je treba nariadit vystuz tak, aby bola prisp

obvodu hlavy. Prilba by nemala byt na hlave tak tesnd, aby
bola pre uzivatela nepohodind. Zaroven vsak nesmie byt
na hlave prilis volnd. Prilba musi na hlave pevne sediet a
zaistit prislusné pohodlie pouZivania.

Na distenie je zakdzané pouzivat brusné pripravky,

Beechavenue 54, 1119 PW Schiphol-Rijk,
Netherlands

Importér/Opravneny zastupca:

PROFIXSp.z0.0.

Adresa: ul. Marywilska 34,03-228 Warszawa, Polsko




